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  چكيده

مشكلات و راهكارهاي آموزش تلفظ زبان فارسي به "پژوهش حاضر به بررسي 

هدف از انجام اين تحقيق آموزش تلفظ صحيح زبان . پردازد مي" زبانان خارجي غيرفارسي

بنابراين نگارنده قصد دارد در اين تحقيق بعد از استخراج . باشد آموزان مي فارسي به فارسي

هاي انگليسي،  تلفظ زبان فارسي براي هر دسته از گويشوران زبانآفرين  هاي مشكل حوزه

فرانسه، روسي، تركي، چيني و عربي از منابع مختلف آواشناسي، راهكارهاي مناسب جهت 

  .آموزش تلفظ زبان فارسي را ارائه نمايد

هاي انگليسي،  اي نظام آوايي زبان فارسي با زبان ابتدا بررسي مقابلهدر پژوهش حاضر 

هايي   سپس براي واج.رسيده استنسه، روسي، چيني، عربي و تركي استانبولي به انجام فرا

 به روش ارتباطي تدوين و تدريس هايي گيرند، درس مي كه در سطح چهارم دشواري قرار

مورد  گروه كنترل و آزمودني اجراي درسها در دو و در انتها نتايج به دست آمده از شده است

لازم به ذكر است كه گروه كنترل و آزمودني هريك شامل سه . بررسي قرار گرفته است

المللي امام   كه در مراكز مؤسسة دهخدا و دانشگاه بينبودندآموز از هر گروه زباني  فارسي

افزار            نرمها از براي تحليل آماري داده .خميني قزوين مشغول يادگيري زبان فارسي هستند

 Excel جهت ارائة نمودارها و ازStatviewهاي مشاهده  داري تفاوت  براي تعيين معني

  .شده استشده بين دو گروه كنترل و آزمودني استفاده 

آموزش تلفظ به روش ارتباطي تأثير قابل توجهي در دهد كه  نتيجة پژوهش نشان مي

  .آموزان دارد بهبود تلفظ فارسي

 آموز غيرفارسي ، زبان تلفظآموزش ي، سطوح دشواري، ا بررسي مقابله: ها    كليد واژه

   .آموز ، فارسيزبان
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  فصل يك

  طرح تحقيق
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ــة    ــصل و مقدمـ ــين فـ ــوان اولـ ــه عنـ ــر بـ ــصل حاضـ       فـ

ــان ــه شــامل  پاي ــي 7نام ــست. باشــد بخــش م  بخــش نخ

ــه و ــوان مقدم ــا عن ــان مــسئله ب ــژوهش بي ــه توصــيف پ  ب

ــت  ــد پرداخـ ــژوهش   . خواهـ ــداف پـ ــش دوم اهـ در بخـ

هــاي پــژوهش  پرســشبخــش ســوم . روشــن خواهــد شــد

ــرح را ــي مط ــد م ــارم . نماي ــش چه ــز  بخ ــصل ني ــن ف  اي

ــردآوري داده ــه  روش گــ ــا و روش نمونــ ــري هــ و  گيــ

ــاري  ــة آم ــي   راجامع ــي م ــد معرف ــنجم   كن ــش پ ــه بخ ب

ــاره مـــي  ــژوهش اشـ ــد و  مـــشكلات و تنگناهـــاي پـ كنـ

ــن فــصلبخــش شــشم  ــاناي ــة   ســاختار پژوهــشي پاي نام

 و در انتهــا در بخــش هفــتم نمايــد حاضــر را معرفــي مــي

ــصل حاضــر بــا واژه     هــاي تخصــصي پــژوهش آشــنا     ف

   .شويم مي

  مقدمه و بيان مسئله 1-1

جائي كه اولين قدم در جهت معرفي و ترويج فرهنگ هر قوم و مليتي،  از آن

          باشد؛ لذا به منظور اشاعه فرهنگ غني ايراني آموزش و ترويج زبان آن قوم مي

 علاقمندان به. ريزي دقيقي براي آموزش زبان فارسي صورت گيرد بايستي برنامه مي

   يادگيري زبان فارسي، از مناطق مختلف دنيا، از نظر هدف يادگيري اين زبان چند 

بل توجهي برخوردار است،  تاريخي قاةگروهي به دليل اين كه ايران از پيشين: اند دسته

گروهي ديگر به منظور  .گردند  تاريخ ايران علاقمند به يادگيري زبان فارسي ميبا مطالعة

هاي   ايران، علوم اسلامي، زبان و ادبيات فارسي و يا رشتهةعلمي هاي حوزه تحصيل در

. ديگر دانشگاهي به ايران سفر كرده، در نتيجه ملزم به يادگيري زبان فارسي هستند

اي  دسته هاي سراسر دنيا نيز شناسي يا خاورشناسي در دانشگاه  ايرانةدانشجويان رشت

ا فارسي را به ت آيند مي ننيز به ايراي گروه. ديگر از فراگيرندگان زبان فارسي هستند

در . منظور تدريس در مدارس ايرانيان كه در اغلب كشورهاي دنيا داير است، ياد بگيرند

 آموزند تا بتوانند اشعار زيباي شاعران توانمند ايراني و  مي اي هم فارسي پايان عده
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سخن اي شنيدن و ه آموزان كسب مهارت  براي گروهي از زبان.گوي را بخوانند پارسي

ترين قدم،  ضروري آيند؛ لذا براي گروه مذكور اولين و گفتن نياز اساسي به شمار مي

هاي آموزش زبان  كلاس  از آنجايي كه فراگيران. يادگيري تلفظ صحيح زبان فارسي است

، هاي مادري مختلف هستند هاي مختلف با زبان زبانان از مليت فارسي به غيرفارسي

تاثير زبان مادري، تاثير زبان دوم، عوامل   مانندآنان از علل متعددي مشكلات تلفظي

. گيرد مي نشأت   مانند آنغيرزباني مانند انگيزه، سن، تحصيلات، مواد آموزشي، معلم و

تواند ناشي از زبان مادري فراگيران باشد،  فرض كه اغلب مشكلات تلفظي مي با اين پيش

هاي  هاي آوايي زبان  نظام1اي رد با بررسي مقابلهنامه قصد دا گارنده در اين پايانن

هاي متفاوت هر يك از  انگليسي، فرانسه، روسي، تركي، چيني و عربي با زبان فارسي، واج

ها را با استفاده از منابع معتبر گردآوري كرده، روش تدريس و طرح درس  اين زبان

هاي آموزشي مختلف   روشهاي مربوطه از ميان براي تدوين درس. مربوطه را ارائه دهد

ها به روش   مناسب تشخيص داده شده است و درس2موجود روش آموزشي ارتباطي

   مرحلة پاياني نيز بررسي نتايج عملي و بازخورد طرح . ارتباطي تدوين خواهند شد

 آموزان  در آموزش گروهي از فارسيها درس  مربوطه خواهد بود كه اين طرحهاي درس

  .مورد آزمايش قرار خواهد گرفت) هاي ياد شده هستند از زبانكه گويشور هر يك (

  اهداف پژوهش 2-1 

هدف از انجام اين تحقيق آموزش تلفظ صحيح زبان فارسي و در نتيجه آموزش 

. باشد آموزان مي هاي فارسي به فارسي ها، عبارات و جمله درست فراگويي آواها، واژه

آفرين تلفظ  هاي مشكل  بعد از استخراج حوزهبنابراين نگارنده قصد دارد در اين تحقيق

هاي انگليسي، فرانسه، روسي، تركي، چيني  زبان فارسي براي هر دسته از گويشوران زبان

، راهكارهاي مناسب جهت آموزش تلفظ زبان فارسي را سيو عربي از منابع مختلف آواشنا

  .ارائه نمايد

                                                           
١. contrastive analysis 

٢. Communicative Method 
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  هاي پژوهش    پرسش3-1 

  .هاي زير پاسخ دهد ه به پرسشنامة حاضر درصدد است ك پايان

هاي انگليسي، فرانسه، روسي،  هاي آوايي زبان نظام آوايي زبان فارسي با نظام -1

   د؟هايي دار ها و تفاوت چيني، عربي و تركي استانبولي چه شباهت

آموزان  تأثير به كارگيري روشهاي آموزش تلفظ ارتباطي در بهبود تلفظ فارسي -2

 ي، چيني، عربي و تركي استانبولي چيست؟انگليسي، فرانسه، روس

  گيري     و نمونهها    روش گردآوري داده 4-1 

هاي فارسي، انگليسي، فرانسه، روسي،  اطلاعات مربوط به نظام آوايي زبانابتدا 

 با استناد به منابع معتبر  واي  به طور جداگانه به روش كتابخانهتركي، چيني و عربي

هاي آوايي هر يك از شش زبان  اي نظام سي مقابلهبرر سپس ،آواشناسي گردآوري شده

به دنبال اين . هاي مربوطه به انجام خواهد رسيد جدول به همراه بور با زبان فارسيزم

هاي قيد شده فاقد آن  هايي كه دستگاه نظام آوايي فارسي داراي آن و زبان ج وا،بررسي

هاي مورد  ائة طرح درسمرحلة بعدي ار.  به صورت جداگانه استخراج خواهد شد،باشد

، 2 توليد و1توصيفمعرفي، هاي   است كه شامل بخش در چارچوب روش ارتباطينياز

تشخيص به تشخيص در متن، ، 4 واژه در، تشخيص3هاي كمينه به كمك جفتتشخيص 

.  )8 - 3هاي  به پيوست. ك.ر (شود  تدوين مي)سرگرمي(تمرين آزاد   و5كمك تصوير

هاي انگليسي، فرانسه، روسي، چيني،  هاي هريك از گروه لازم به ذكر است كه درس

به صورت مجزا تدوين ها  اي واج با توجه به نتايج بررسي مقابلهعربي و تركي استانبولي 

آموزاني كه در ايران مشغول به يادگيري زبان  ها از بين فارسي آزمودني. خواهد شد

                                                           
١. description 

٢. production 

٣. minimal pairs  

٤. word recognition  

٥. recognition by picture  



 

 

٥ 

 پژوهش حاضر، از بين ةالعجامعة آماري مورد مط .شوند  انتخاب مي،فارسي هستند

گويشوران شش زبان انگليسي، فرانسه، روسي، تركي، چيني و عربي و از هر زباني سه 

هاي   سه نفر گويشور از هر يك از زبان.گردند گويشور به عنوان نمونه انتخاب مي

انگليسي، فرانسه، روسي، چيني، عربي و تركي استانبولي نيز به عنوان گروه كنترل 

 هاي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي اين افراد در مؤسساتي كه دوره. شوند يانتخاب م

ها به صورت  درس .كنند، در سطح مقدماتي مشغول تحصيل هستند مي زبانان را برگزار

آموزان پس از تدريس به كمك  گردند و زبان مي شنيداري و به همراه لوح فشرده ارائه

البته در . كنند گذاري مي علامت نامه ا را در پاسخه ها را گوش داده، پاسخ مدرس فعاليت

مدرس پاسخ را به صورت شنيداري از ) معرفي، توصيف و توليد(ها  بخش اول درس

 ها را شنيده، تمرين گروه كنترل بدون كمك و تدريس تنها كند،  آموز دريافت مي فارسي

ها، گروه  اول درس در مورد بخش .گذاري خواهد كرد نامه علامت پاسخ ها را در پاسخ

. كند مي كنترل بدون كمك مدرس تنها به خواستة پژوهشگر واج مورد نظر را توليد

بايد گفت كه اين ) هاي كمينه آموزش به كمك جفت(درمورد قسمت اول بخش دوم 

هاي قسمت دوم  گروه كنترل تنها به پرسش. گردد زمودني ارائه ميآبخش تنها به گروه 

 و در انتهاي كار نتايج عملي تأثير پاسخگو است)  كمينهتشخيص به كمك جفتهاي(

براي تحليل  .درسها به كمك نمودارهاي آماري مورد تجزيه و تحليل قرار خواهد گرفت

   براي تعيين Statview جهت ارائة نمودارها و از  Excel افزار نرم ها از آماري داده

  .شدخواهد  و آزمودني استفاده هاي مشاهده شده بين دو گروه كنترل داري تفاوت معني

   پژوهشمشكلات و تنگناهاي احتمالي  5-1 

 هاي آموزش زبان فارسي به   دورهةاز آن جايي كه تعداد مؤسسات برگزاركنند

        ،رود مي باشد، لذا احتمال بسيار محدود مي و شمار ايران انگشتدر زبانان  غيرفارسي

 مورد نظر در سطح مقدماتي مشكل به وجود  يافتن گويشور از هر يك از شش زبان)1

 مؤسسات مربوطه براي تدريس طرح درس پيشنهادي با پژوهشگر همكاري )2بياورد، 

  .لازم را به عمل نياورند
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  ساختار پژوهشي6-1 

 بخش، مقدمه و 7فصل حاضر و اول شامل . باشد  فصل مي5 حاضر شامل پژوهش

 ،گيري ها و نمونه گردآوري داده روش، هاي پژوهش بيان مسئله، اهداف پژوهش، پرسش

. باشد هاي تخصصي مي مشكلات و تنگناهاي احتمالي پژوهش، ساختار پژوهشي و واژه

فصل دوم پژوهش تحت عنوان پيشينة تحقيق مشتمل بر دو بخش اصلي است كه بخش 

هاي موجود در  اول آن به تاريخچة آموزش تلفظ و بخش دوم آن به معرفي پژوهش

فصل . پردازد هاي آوايي مي اي نظام مقابله وزش تلفظ زبان خارجي و تحليلزمينة آم

بخش اول آن ملاحظات نظري در . سوم با عنوان چهارچوب نظري شامل دو بخش است

را روش آموزش ارتباطي و بخش دوم ملاحظات نظري دربارة اي  تحليل مقابلهخصوص 

    بخش اول به معرفي . ارد اين پژوهش نيز دو بخش دمفصل چهار. سازد روشن مي

هاي فارسي، انگليسي، فرانسه، روسي، چيني، عربي و تركي  هاي آوايي زبان نظام

هاي انگليسي، فرانسه، روسي، چيني،  هاي آوايي زبان استانبولي پرداخته، سپس نظام

. دهد مي اي قرار عربي و تركي استانبولي را با نظام آوايي زبان فارسي مورد بررسي مقابله

هاي پيشنهادي به  درس هايي كه پس از تدريس طرح  دادهچهارمدر بخش بعدي فصل 

فصل پنجم، شامل دو بخش خلاصه و . گيرند دست آمده، مورد تجزيه و تحليل قرار مي

گردد و سپس به  مي هاي گذشته ارائه  اي از فصل گيري است كه ابتدا خلاصه نتيجه

ها  ه ذكر است كه به علت حجم زياد طرح درسلازم ب. پردازيم مي نتيجة پژوهش حاضر

استانبولي به عنوان نمونه يك   چيني، عربي و تركي،از هر گروه انگليسي، فرانسه، روسي

  .شود در بخش پيوست ارائه ميدرس 

  هاي تخصصي     واژه1-7

هاي واجي،  اي يعني مقايسه و مقابلة نظام  بررسي مقابله:اي بررسي مقابله

  ). 152: 1997كشاورز، (و يا چند زباندستوري و معنايي د
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سلسله مراتبي را با نام سطوح دشواري معرفي     ) 1967 (2پراتور :1سطوح دشواري

. رود ها به كار مي هاي نحوي و نظام آوايي زبان بندي مشخصه كند كه براي درجه مي

، 4غام يا اد1، سطح 3سطح صفر يا انتقال: برد وي شش سطح دشواري را اينگونه نام مي

 5 و سطح 7 يا تمايز بسيار فراوان4، سطح 6 يا بازتعبير3، سطح 5 يا تمايز محدود2سطح 

   .8يا انشقاق

شود كه در  آموز يا آموزنده به كسي اطلاق مي  زبان:9آموز غير فارسي زبان زبان

: 1387؛ به نقل از واثق، 1991، 10لارنسن و لانگ( روند يادگيري زبان دوم شركت دارد

زبان خواند كه زبان اولي به غير از  توان غير فارسي آموزي را مي ر اين اساس زبانب). 10

  .زبان فارسي داشته باشد

داند كه در  آموز را كسي مي  بر اساس تعريف لارسن و لانگ كه زبان:آموز فارسي

آموز كسي است كه در روند يادگيري  روند يادگيري زبان دوم شركت دارد، پس فارسي

  .ي به عنوان زبان دوم شركت داردزبان فارس

  

  

  

                                                           
١. hierarchy of difficulty 

٢. C.H.Prator 

٣. transfer  

٤. coalescence  

٥. underdifferentiation  

٦. reinterpretation  

٧. overdifferentiation  

٨. split  

٩. non persian language learner 

١٠. F.Larsen & M.H. Long  



 

 

٨ 

 

 

 

 

  فصل دوم

  

  پيشينة تحقيق         

  

  

  

  

  



 

 

٩ 

ايــــن فــــصل از پــــژوهش حاضــــر شــــامل دو بخــــش 

 اصــــلي اســــت بخــــش اول بــــه تاريخچــــة آمــــوزش 

ــظ  ــارجي  تلفـ ــان خـ ــي زبـ ــردازد مـ ــر  . پـ ــه ذكـ لازم بـ

اســت كـــه منبـــع اصـــلي ايـــن بخـــش كتـــاب آمـــوزش  

 ) 1996( 1 و همكــــــاران مورســــــياسلــــــسهتلفــــــظ 

ــي ــد مــــ ــي  . باشــــ ــامل معرفــــ ــش دوم شــــ     بخــــ

هـــــاي موجـــــود در موضـــــوعات مـــــشابه  پـــــژوهش

  .باشد موضوع رسالة حاضر مي

  تاريخچه آموزش تلفظ زبان خارجي 2-1

توجـه چنـداني نـشده     تلفـظ در آموزش زبان به آمـوزش  ) 1969( 2 كليبه عقيدة

 و دسـتور  ةالعشناسان غربي بيشتر به بررسي و مط و زبان شناسان او واژه عقيدة به .است

آموزش تلفظ اندكي پيش از شروع قـرن بيـستم           .اند تا تلفظ زبان    زبان پرداخته هاي   واژه

  .مورد توجه قرار گرفت

 رويكرد) 1: وجود داردلفظ ت، دو رويكرد كلي در آموزش  زبانآموزش  نوينحوزةدر

رويكرد نها ت قرن نوزدهم،  تا اواخر.4زبانشناختي -رويكرد تحليلي)  2   و3شهودي -بدلي

گرفت، بدين شكل كه  هاي درسي قرار مي كتاب علمان و نويسندگانمة  مورد استفاداول

 اشـتباه  يي ـآواالبا از لحـاظ   كه غها املاي واژهاز  خود  برداشتمعلم يا نويسنده بر اساس      

ان زبـان در گـوش دادن بـه          فراگيـر  بر توانايي شهودي   -رويكرد بدلي . كرد مي ، عمل بود

در .  مقصد و تقليد آنها بدون در اختيار داشتن اطلاعات مشخص استوار است        آواهاي زبان 

آمـوزان قـرار    فرض بر اين است كه الگوهاي مناسب شنيداري در اختيار زبان       اين رويكرد   

  هـاي ضـبط صـوت و        هـاي گرامـافون، دسـتگاه      دارد كه ايـن امكـان بـا معرفـي صـفحه           

هـاي   خيرا با معرفي نوارهاي ويدئويي و لوح      هاي زبان در اواسط قرن بيستم و ا        آزمايشگاه

  ).2 :1996سلسه مورسيا و همكاران،( فشرده فراهم شده است

                                                           
١. M.Celce-Murcia et al. 

٢. L.G. Kelly 

٣. intuitive-imitative approach 

٤. analytic-linguistic approach 



 

 

١٠ 

 را نام برد كـه      1توان جانسون آموس كمينيوس    از جمله طرفداران اين رويكرد مي      

اي از راهكارهاي آموزشي خود را به شرح  ميلادي، پاره 1658و  1631هاي  در ميان سال

  :اندزير به چاپ رس

 .براي آموزش زبان، به جاي شرح قواعد دستوري، راهكار تقليد را به كار ببريد-

 .هاي شما را تكرار كنند ها و جمله آموزان بخواهيد كه واژه از زبان-

 .هاي محدودي را آموزش دهيد در آغاز آموزش، تعداد واژه-

 .نندآموزان خود كمك كنيد كه خواندن و سخن گفتن را تمرين ك به زبان-

آموزان را با استفاده از تصوير آموزش دهيد تا رابطة بين صورت و معنـي در                 زبان-

 .ذهن آنها نقش ببندد

را تجويز كرد و    ) از جزء به كل   (از اين رو براي اولين بار، كمينيوس شيوة استقرايي        

  مهارت گفتگو به جاي تجزيه و تحليل الگوهاي دسـتوري بـوده اسـت              آموزشهدف وي   

  ).  59: 1385ني،ضياء حسي(

 ي ماننـد الفبـا    يزبانـشناختي، اطلاعـات و ابـزار       -از طرفي ديگر رويكرد تحليلي    

 و اي بله مربوط به دستگاه صوتي، اطلاعات مقا      نمودارهاي،  3توليدي، توضيحات   2آوانگاري

اين رويكرد به صـورت  . گيرد مفيد در شنيدن، تقليد و توليد آواها را به كار مي      ديگر ابزار   

ايـن  آگاه ساخته و توجه او را بـه         ي زبان مقصد    ي و آوا  ياز اطلاعات وزن   فراگير را    مستقيم

     را تكميـل  شـهودي  -تحليلـي رويكـرد بـدلي    - زبانـشناختي   رويكرد .كند موارد جلب مي  

  ). 2 :1996سلسه مورسيا و همكاران، ( نيست آن  براييجايگزين و كند مي

    ر طي قرن بيستم با تغييرات روبرو هاي مختلف آموزش زبان كه د ا بررسي روشب

رويكرد خواندن   و   4ترجمه -دستور  هاي آموزشي مانند     بايد اعتراف كنيم روش    اند، بوده

                                                           

١. J. A. Comenius 

٢. phonetic alphabet 

٣. articulatory descriptions 

٤. Grammar-Translation 



 

 

١١ 

 .به طور چشمگيري كنار گذاشته شده استآموزش تلفظ   وجود دارند كه در آنها1بنياد

    ، در  منـد دسـتور زبـان لاتـين و متـون كلاسـيك             با آغاز قـرن نـوزدهم، بررسـي نظـام         

  ترجمـه، شـيوة آمـوزش لاتـين و           -هاي سراسر اروپا اوج گرفت و روش دستور        دانشگاه

، 2گذار اين روش دانشمندي آلماني به نام كـارل پلـوئتز           پايه. هاي اروپايي شد   ساير زبان 

 هـايي،  در چنين روش). 59: 1385ضياء حسيني،(  شناس با نفوذ روزگار خود بود  روش

در حـد گويـشور بـومي زبـان         اگيري دستور زبان و درك مطلب،       فرهدف اصلي فراگير،    

ر مباحث زير، ما د .دف اوليه نمي باشداط كلامي در فراگيري زبان، هباست و  ارتمقصد 

     اصـلي  هـدف     تلفـظ  نهـا فراگيـري و آمـوزش      پردازيم كه درآ   مي هايي   بررسي روش به  

  .مي باشند

  4 مداررويكردهاي طبيعت و 3روش آموزش مستقيم 2-1-1

اواخر قـرن نـوزدهم و اوايـل قـرن          در روش آموزش مستقيم زبان خارجي كه در         

     ز توجه زيادي برخوردار شـد، تلفـظ از طريـق تكـرار، تقليـد و شـهود آموختـه                    ا بيستم

 مي پردازند و ،ضبط شده نوار   معلم يا     يا تلفظ  يك الگو از  آموزان به تقليد     زبانشود،   مي

مورد نظر را تكـرار و تلفـظ        واژة  ين شكل و به صورت تقريبي       كنند كه به بهتر    مي سعي

  ).3 :1996سلسه مورسيا و همكاران،  (نمايند

ــوان  ــسوا گ ــال  5فران ــسوي، در س ــشمند فران ــارة روش   1880، دان ــالبي درب مط

ــت . مــستقيم انتــشار داد ، بكــارگيري 6وي تحــت نفــوذ دوســت آلمــاني خــود هومبول

ــان خــارجي  ــود كــه  . جــويز كــرددوم را در كــلاس درس ت/ زب نظــر هومبولــت ايــن ب

توانـد، وضـعيتي فـراهم سـازد تـا يـادگيري             زبان ياد دادني نيـست و معلـم فقـط مـي           

  .)59 :1385، ضياء حسيني(  آموز رخ دهد زبان در ذهن زبان

                                                           
١. Reading-based Approach 

٢. C. Ploetz 

٣. Direct Metod 

٤. Naturalistic Approaches 

٥. F. Goin 

٦. A. V. Humboldt 



 

 

١٢ 

فراگيــري زبــان مــادري توســط مربــوط بــه   مــشاهداتدرايــن روش آموزشــي  

ــا    ــط كودك ــارجي توس ــان خ ــري زب ــا فراگي ــان ي ــسالان در  كودك ــا بزرگ ــيط ن ي مح

ــي غير ــشه داردآموزش ــا    روش .ري ــن روش، رويكرده ــايگزين اي ــي ج ــاي آموزش ي ه

 زمـاني را    ةكـه يـك دور     1درك مطلـب  هـاي     روش از جملـه   .باشـند   مـي  طبيعت مدار 

ــي     ــصاص م ــه اخت ــه مكالم ــدام ب ــل از اق ــنيداري قب ــارت ش ــري مه ــه فراگي ــد ب      .دهن

و روش  ) 1977 (3 آشـر  2تـي پـي آر    ز رويكـرد     ا :هـا عبارتنـد    نمونه هـايي از ايـن روش      

 مركـز  ادعـا مـي كننـد كـه ت    هـا  روش  ايـن دارانهـوا ). 1983 (4تـرل كراشن و  طبيعي  

امكـان نهادينـه    بـراي مكالمـه،      اجبـار  مهـارت شـنيداري بـدون         تقويـت  اوليه بـر روي   

 كـه فراگيرهـا   هنگـامي . كنـد  آمـوزان ايجـاد مـي    شدن آواهاي زبان مقـصد را در زبـان    

 پردازنـد، مهـارت تلفظـي آنهـا علـي رغـم عـدم برخـورداري از                بمـه و صـحبت      به مكال 

ــستقيم   ــوزش م ــود  آم ــد ب ــوبي خواه ــطح مطل ــاران،   ( در س ــيا و همك ــسه مورس سل

1996: 3.(  

  5 اصلاحات جنبش 2-1-2  

 آموزش تلفـظ بـه عنـوان بخـشي از           ةاولين همكاري تحليلي و زبانشناختي با حوز      

ايـن حركـت در حـد زيـادي         . روي داد  1880 ةهاصلاحات در آموزش زبان در د     جنبش  

 كـه در سـال   8ل پاسـي و، و پ 7، ويلهلم ويتور  6 هنري سوييت  :ي چون تحت تاثير آواشناسان  

 را طرح ريزي 10 را تاسيس نمودند و الفباي آوايي جهاني9 بين المللييانجمن آواي 1886

لم بود كه به توصيف     اي از ع   نتيجة ظهور آواشناسي به عنوان شاخه     اين الفبا   . كردند، بود 

                                                           
١. Comprehension Methods 

٢. 
Total Physical Response (TPR) 

٣. J.J. Asher 

٤. S.D. Krashen &T.D. Terrel 

٥. reform movement 

٦. H.Sweet 

٧.W.Vietor 

٨. P.Passy 

٩. International Phonetic Association (IPA) 

١٠. International Phonetic Alphabet (IPA) 



 

 

١٣ 

الفباي آوايي امكان نماياندن صحيح آواهاي . و تحليل نظامهاي آوايي زبانها اختصاص دارد

هر زباني را فراهم كرد، زيرا براي نخستين بار بين نـشانة نوشـتاري و آواي مـرتبط يـك                    

  .ارتباط يك به يك برقرار شده بود

داراي تجربـه و سـابقه آمـوزش        المللي   بسياري از آواشناسان عضو اين انجمن بين      

روش جديـد آمـوزش زبـان       بـر   داري از عملكردها و نكات زير       هواند و با    دزبان خارجي بو  

  : گذاشتندتاثير 

  . شودزش دادهموآ است و بايد در ابتدا شكل اصلي آنشكل گفتاري زبان -

  .آواشناسي بايد در آموزش زبان به كار گرفته شوندهاي  تهفيا-

  .زمينة آواشناسي آموزش ببينند معلمان بايد در-

 در آنهـا  حعـادات گفتـاري صـحي     فراگيران بايد تحت آموزش آوايي قرار گيرند تا         -

 ).3 :1996سلسه مورسيا و همكاران،  ( كنندنهادينه شود

  ميلادي 1950و 1940هاي     دهه 2-1-3

، 1950 تـا 1940هـاي    سـال بسياري از مورخان آموزش زبان معتقدند كه طـي          

 در ايـالات متحـده و روش        1بـصري -به وجـود آمـدن روش سـمعي        در   حاتجنبش اصلا 

، تلفظ بسيار مهم درس هر دو بخشهاي  در كلاس .ستا نقش داشته در بريتانيا 2شفاهي

همـين طـور در      .گرفـت   مورد تمرين و آموزش قـرار مـي        طور مستقيم از ابتدا   بوده و به    

 را  گفتـاري  پـاره  يـا    واژهوا،  آ) يا صداي ضبط شـده    (معلم   كلاس روش آموزشي مستقيم،   

رحـال معلـم از اطلاعـات       ه به. نمايند يآموزان آن را تكرار و تقليد م       زبانكند و    بيان مي 

، بهـره   دهد  كه توليد آواها را نشان مي      نمودارهاييا  ي 3بصرينگاري   آوا   نظام: آوايي مانند 

                                                           
١. Audio lingualism 

٢. Oral Method 

٣. visual transcription system 



 

 

١٤ 

 هاي جفت اختگرا يعنيس در زبانشناسي بلقامفهوم ت ازمعلم غالبا  ،ناي بر علاوه .گيرد مي

  .كند مي نيز استفاده ،كمينه

شنيداري و  تمرينات   در   هم،  آواي كمينه  به عنوان    1بر اساس مفهوم واج   اين روش   

   :توليد گفتار مورد استفاده قرار مي گيرد

  واد آموزشي تمرين جفت هاي كمينهم  )1

  واژهدر تمرين 

                      A                                                                           B                                                             

                    /iy/                                                                       /i/ 

                    sheep                                                                  ship 

                     green                                                                  grin 

                   least                                   list                

                     meet                                                                   mitt 

                     deed                                                                    did                                                                                           

 

 جملهدر تمرين   )2  

  ) جمله يكتقابل در( 2 همنشينيهاي تمرين)الف

-Don’t sit in that seat? 

-Did you at least get this list? 

                                                           
١. phoneme 

٢. syntagmatic drills 



 

 

١٥ 

 

 )تقابل در دو جمله(  1هاي جانشيني تمرين)ب

- Don’t slip on the floor! 

- Don’t sleep on the floor! 

- Is that a black sheep? 

- Is that a black ship? 

 در معـرض آمـوزان را   زبـان ي، در ابتدا معلم بايد      يها براي استفاده از چنين تمرين    

با آواي مـشابه و امـلاي متفـاوت را          واژه  معلم دو    .قرار دهد هاي شنيداري    تمرين مهارت 

مـشابه  واژه  خواهد تا تشخيص بدهند كـه آيـا ايـن دو             آموزان مي  زبانكند و از     مي بيان

ذكر شده در بالا ) B( يا)A(از ستونواژه م ممكن است يك يا چند      معل. هستند يا متفاوت  

 .  ايجاد شده براي هر واژه را مشخص نمايندآوايآموزان بخواهد تا  زبانرا بخواند و از 

  مهارت شنيداري  )3

  (sheep, sheep, ship, sheep )؟ متفاوت يا مشابه) 1       

   (ship, ship, sheep)الف يا ب؟) 2

        ارائـه   2مـرين مهـارت شـنيداري تمـرين توليـد شـفاهي راهنمـايي شـده               بعد از ت  

هـاي دو    دهنـد و واژه    آموزان بـه معلـم گـوش مـي         ها، زبان  در اين نوع تمرين   . گردد مي

سپس يك واژه از فهرست الف و يك واژه از فهرست . كنند فهرست الف و ب را تمرين مي

  ).4 :1996سلسه مورسيا و همكاران، ( خوانند ب مي

  

                                                           
١. paradigmatic drills 

٢. guided oral production practice 



 

 

١٦ 

  ميلادي 1960دهه  2-1-4 

و روش روانـشناسي     2گشتاري-زايشيدستور  تاثير   تحت 1رويكرد شناختي   ، 60 دهة    در

بـور بـه تلفـظ كمتـر از     ز رويكرد م.گرفت مي  در نظر قانونمند  رفتاري  زبان را     3شناختي

 4بـومي تلفظ شـبه  ) 1 داد، زيرا حاميانش عقيده داشتندكه ميدستور زبان و واژه اهميت  

است به جاي صرف وقـت   بهتر) 2  وتوان بدان دست يافت  غيرواقعي است كه نمي    هدفي

هـاي ديگـري ماننـد سـاختارهاي دسـتوري و واژه كـه               بر روي آموزش تلفظ، به قسمت     

  ).4 :1996سلسه مورسيا و همكاران،  (قابليت يادگيري بالاتري دارند پرداخته شود

   ميلادي1970دهة   2-1-5

 برخـي . ش زبان در خصوص آموزش تلفظ بارها دچار تغيير شده است     آموزحوزة  

هاي متأثر از جنبش اصلاحات و شيوة سـمعي بـصري و             مانند شيوه ها   و روش  رويكردها

 روش  برخـي ديگـر ماننـد      و يا    دادندها قرار    س آموزش أ در ر  اين مهارت را   شيوة شفاهي 

آن را در مراحـل آخـر    5دطبيعـت گـراي ادراك بنيـا   مستقيم و رويكردهاي درك مطلب    

 خطاهاي تلفظي و ساير خطاهـا بخـشي از     ها در اين روش  . آموزش مورد توجه قرار دادند    

اي از مهـارت     آمـوز بـه درجـه      شوند و هنگامي كه زبان      تلقي مي   فراگيري فرايند طبيعي 

ها و رويكردهاي آموزش زبان يا تلفـظ را          ساير روش . ارتباطي رسيد، برطرف خواهند شد    

، رويكـرد    بنيـاد  ترجمـه، رويكردهـاي خوانـدن     -ماننـد روش دسـتور    (  انـد  ه گرفتـه  ناديد

و يا از   ) مانند روش مستقيم  ( اند يا تلفظ را از طريق تكرار و تقليد آموزش داده         ) شناختي

       آمـوزش داده   )  بـصري  -روش سـمعي  (  اطلاعـات آوايـي    طريق تقليد بـه كمـك تحليـل       

  .)5: همان ( شوند مي

                                                           
١.

 Cognitive Approach 

٢. Transformational-Generative Grammar 

٣. cognitive psychology 

٤. native-like pronunciation 

٥. Naturalistic Comprehension-based Approach 



 

 

١٧ 

يـادگيري زبـاني   روش  1ماننـد روش صـامت   70 اهميـت در دهـة      هاي حائز  روش

   هـاي زيـر بـه آنهـا         هاي قابل توجهي دارند كه در بخـش        در زمينة تلفظ تفاوت    2گروهي

 .شود اين وجه از هر دو روش در دو بخش ذيل شرح داده مي. پردازيم مي

 روش صامت 2-1-7

هميـت و توجـه بـه    تـوان بـا ويژگـي ا       مـي  بصري-سمعياين روش را مانند روش      

در . درستي توليد آواها و ساختارهاي زبان مقصد در مراحل اولية آمـوزش توصـيف كـرد               

 ،شود بر درستي توليد هر آوا تاكيد مياز همان روز اول كلاس درس روش صامت نه تنها   

آموزان به چگونگي تركيب كلمات در تشكيل عبارات و چگـونگي دخيـل              زبان بلكه توجه 

دارند  هواداران اين روش اظهار مي .شود  در توليد گفتار معطوف مي4هنگ آ و3بودن تكيه

سازد كه معيارهاي دروني خـود را بـراي      آموز را قادر مي     زبان ،كه اين روش آموزش زبان    

تـوان گفـت كـه     با ايـن وجـود مـي   . زباني ارتقاء دهدهاي  صورتتر  توليد هر چه صحيح   

آمـوز در روش صـامت    ت كه توجـه زبـان   و صامت در اين اسبصري -سمعيتفاوت روش   

اسـت، بـدون اينكـه مجبـور بـه يـادگيري الفبـاي آوانگـاري يـا اطلاعـات           نظام آوايـي   بر

  .زبانشناختي باشد

ــوزش داده     ــي آم ــه طريق ــظ از چ ــامت، تلف ــه در روش ص ــيد ك ــد پرس     حــال باي

 يـد، معلـم تـا حـد ممكـن كـم صـحبت              آ چنان كه از نـام ايـن روش برمـي          آن. شود مي

 آمـوزان بايـد انجـام دهنـد از طريـق ايمـاء و اشـاره نـشان          كند و آنچـه را كـه زبـان       مي

ــشان دادنمعلمــان . دهــد مــي ــراي ن ــك اشــاره ب ــا ي ــاي آهنگــين ب ــر   الگوه        ضــرب گ

دار را   و بـا اسـتفاده از انگـشتان خـود تعـداد هجاهـاي واژه يـا عناصـر تكيـه                   گيرنـد  مي

هـا و فـك خـود محـل دقيـق توليـد آوا را         دنـدان دهند و يا با اشاره بـه لبهـا،        نشان مي 

  .دهند نشان مي

                                                           

١. silent way 

٢. community language learning 

٣. stress 

٤. intonation 



 

 

١٨ 

، 2، نمــودار فيــدل1آوا -اي ماننــد نمــودار رنــگ معلمــان از چنــدين ابــزار حرفــه 

ــودار واژه ــوب3نم ــي   و چ ــاي رنگ ــي 4ه ــتفاده م ــد  اس ــودار . كنن ــگنم ــودار -رن  آوا نم

 ــ ــواري بزرگ ــت،دي ــه  ي اس ــة واك ــامل هم ــوان   ش ــا و همخ ــصد در    ه ــان مق ــاي زب  ه

هـاي   واكـه . هـا قـرار دارنـد    در نيمـة بـالايي نمـودار واكـه    . هاي رنگي كوچـك   ستطيلم

. انـد  شـده   بـا دو رنـگ نـشان داده        6هـاي مركـب     هر يـك بـا يـك رنـگ و واكـه            5ساده

. انـد  هـا جـدا شـده    انـد و بـا يـك خـط از واكـه        ها در انتهاي نمودار آورده شده      همخوان

در جـايي كـه صـداها در دو زبـان           هـا تـصادفي انتخـاب شـده اسـت امـا              رنگ همخوان 

  . خورد ها به چشم مي همپوشي دارند، هماهنگي رنگ

 بـراي    كردن 7 ديواري فيدل شامل تمام الگوهاي ممكن هجي       هاي  جدول ةمجموع

   تركيبـي از حـروف بـا رنگـي خـاص نـشان داده           ياهر حرف   . باشد هر آوا در هر زبان مي     

بـدليل ماهيـت    . اند  با يك رنگ مشخص شده     هاي مشابه دارند   آواهايي كه تلفظ  . اند شده

  .  را نشان مي دهندآوا و حرف انگليسي، هشت جدول، ارتباط املاييپيچيده 

 . مشابه هـستند   آوا-هاي رنگ   از لحاظ اندازه با جدول     ها رنگي و بزرگ واژه   جداول  

 مفيد بـراي ايـن    كلمات  رايج زبان مقصد همراه با بعضي از        هاي   واژه شامل   ها جدولاين  

 انـد كـه بـه       اي طبقـه بنـدي شـده       اين كلمات از لحاظ معنايي به گونـه       . روش مي باشد  

تكرار آنها را   آموزان   زبان   و بعد  ددهد تا به آرامي عبارات را بخوان       دهنده اجازه مي   آموزش

  .  بنويسندياكنند و 

هاي رنگي كوچـك چـوبي يـا پلاسـتيكي بـا ابعـاد            اي از بلوك    شامل مجموعه  آخرروش  

ها به منظورهاي مختلف به كـار        ميله. هاي قرمز با اندازه يكسان مي باشد       ف با ميله  مختل

                                                           
١.sound-color chart 

٢. Fidel chart 

٣. word chart 

٤. colored rods 

٥. monophthongs 

٦. diphthongs 

٧. spelling 


